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COMPONENT LIST

LISTA DE COMPONENTES THESE
LISTE DES COMPOSANTS EBERUA S
KOMPONENTENLISTE DR
ELENCO DEI COMPONENTI TR
LISTA DE COMPONENTES

A

Kraken Elite 240 /280 / 360

x1

B

Intel Retention Bracket (Pre-installed )

x1

C

AMD Retention Bracket

x1

Intel Backplate

Intel Socket 1200/115X Standoff

Intel Socket 1700 Standoff

G AMD Standoff

x4

H

Dual-Sided AMD Sleeve

AM4
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30mm UNC 6-32 Fan Screw

- x8, 280 - x8, 360 - x12

5mm UNC 6-32 Screw

240 -

x8, 280 - x8, 360 - x12

Washer

240 -

x16, 280 - x16, 360 - x24

Thumbscrew

X4

Breakout Cable Set

x1

F RGB Core Fan

240 -

RGB Controller

120mmx2, 280 - 140mmx2, 360 -

120mmx3

x1

USBY-Cable

x1
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. Kraken Elite 240/280/360

. Soporte de retencion Intel (preinstalado)
. Soporte de retencion AMD

. Placa trasera Intel

. Separador de zocalo 1200/115x Intel

. Separador de zbcalo 1700 Intel

. Separador AMD

. Manguito de AMD de doble cara

- Kraken Elite 240 / 280 / 360
. Support de maintien Intel (premstalte)
. Support de maintien AMD

Platine arriére Intel

. Vis d'espacement pour interface de connexion Intel 1200/115X
. Vis d'espacement pour interface de connexion Intel 1700

- Vis d'espacement AMD

. Manchon AMD & double sens

. Kraken Elite 240 / 280 / 360
. Intel-Halterung (vormontiert)

MD-Halterung

. Intel-Ruckplatte

. Intel-Sockel 1200/115X Abstandshalter
. Intel-Sockel 1700 Abstandshalter

. AMD-Abstandshalter

. AMD-Sleeve, beidseitig

. Kraken Elite 240 / 280 / 360

. Staffa di supporto Intel (preinstallata)

. Staffa di supporto AMD

. Piastra posteriore Intel

. Distanziatore per socket Intel 1200/115X
. Distanziatore per socket Intel 1700

. Distanziatore AMD

. Manicotto a doppia faccia AMD

. Kraken Elite 240 / 280 / 360

. Bracadeira de retencao Intel (pré-instalada)
. Bragadeira de retencao AMD

. Placa traseira Intel

Parafuso afastador para encaixe Intel 1200/115X

. Parafuso afastador para encaixe Intel 1700
. Parafuso afastador AMD
. Manga AMD com dois lados
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. Tornillo de ventilador UNC 6-32 de 30 mm
. Tornillo UNC 6-32 de 5 mm

. Arandela

. Tornillo moleteado

. Juego de cable breakout

. Ventilador Serie F RGB Core

Controlador de RGB

. CableUSBenY

. Vis pour ventilateur 30 mm UNC 6-32
. Vis 5 mm UNC 6-32

. Rondelle

. Vis @ main

- Kit de cablage de raccordement

- Ventilateur Série F RGB Cor

. Commande RGB

. CableUSBenY

. 30 mm UNC 6-32 Lufterschraube
. 5mm UNC 6-32 Schraube

. Unterlegscheibe

. Randelschraube

. Breakoutkabelsatz

. F-Serie RGB Core Lifter

. RGB-Steuerung

USB-Y-Kabel

. Vite per ventola UNC 6-32 da 30 mm
. Vite UNC 6-32 da 5 mm

- Rondella

. Vite con testa ad alette

Set di cavi breakout

. Ventola Serie F Rgb Core
- Controller RGB
. CavoUSBaY

. Parafuso 30mm UNC 6-32 para ventoinha
. Parafuso 5mm UNC 6-32

- Anilha

. Parafuso de aperto manual

. Cabo de comunicagao completo

. Ventoinha RGB Core Serie F

. Controlador RGB

. Cabo USBY
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HARDWARE INTRODUCTION

INTRODUCCION DE HARDWARE SHEQOf A7
PRESENTATION DU MATERIEL N—RITTRBN
EINLEITUNG HARDWARE BUNA
INTRODUZIONE ALL’HARDWARE BENA

INTRODUGAO DO HARDWARE

(Ma) F i
(M4) Fan splitter

m Breakout Cable Set

P
(M1) Pump 3-Pin connector

Pump SATA Power
—~ Connector

(N@ USB Connector

M1 . Conector de bomba de tres pines M1. B 38 74 E

M2. Conector de alimentacién de bomba SATA M2. B SATA T @ A4
M3 . Conector USB M3.USB 74l

M4 Divisor de ventilador M4, T AZE[H

M1 . Connecteur de pompe 3 broches M1.R>FIE> %Ry 2
M2 . Connecteur d'alimentation SATA pour pompe M2. SATAEIRa 7 4
M3. Connecteur USB M3.USBa#¥ %

M4 . Séparateur pour ventilateur M4. 272 RTYv4a
M1. 3-poliger Anschluss fiir Pumpe M1. 3R 3-Pin [

M2. SATA-Stromanschluss fir Pumpe M2. 3R SATA sBiF# 0
M3. USB-Anschluss M3. USB £

Mé4. Luftersplitter M4 . NG ERE

M1. Connettore a 3 pin per pompa M1. 3R 3-Pin [

M2. Connettore di alimentazione SATA per pompa M2. 3R SATA EiR#EN
M3.. Connettore USB M3. USB [

M4 . Splitter per ventola Mé . B SERR

M1. Conector de 3 pinos da bomba

M2 . Conector de Alimentacdo SATA da Bomba
M3. Conector USB

M4 . Repartidor de ventoinha
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() FRraB Core Fan

0 RGB Controller

. Cable RGB NZXT de cuatro pines

. Cable de ventilador PWM de cuatro pines

. Canales de iluminacién

. Conector USB

. Cable de alimentacion SATA del controlador

. Céble RGB NZXT & 4 broches

. Cable de ventilateur a modulation de largeur d"impulsions & 4 broches
. Canaux lumineux

. Connecteur USB

. Céble d’alimentation SATA du contréleur

. 4-poliges NZXT-RGB-Kabel

. 4-poliges PBM-Liifterkabel

. Beleuchtungskanale

. USB-Anschluss

. SATA-Stromkabel fiir die Steuerung

. Cavo per RGB a 4 pin NZXT

. Cavo per ventola PWM a 4 pin

. Canali di illuminazione

. Connettore USB

- Cavo di alimentazione SATA per controller

. Cabo RGB NZXT de 4 pinos

. Cabo de Ventoinha PWM de 4 pinos

. Canais de lluminagao

. Conector USB

. Cabo de Alimentacao SATA do Controlador

<
(,/ Lighting Channels

~~— Internal USB Cable
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INSTALLING THE PUMP

INSTALACION DE LA BOMBA Ho MX|st7|

INSTALLATION DE LA POMPE R T OB
MONTAGE DER PUMPE TRER
INSTALLAZIONE DELLA POMPA TRR

INSTALAGAO DA BOMBA

INTEL LGA 1700&1200/115X

SOCKET 1200/115X

STEP 1

Move all four sliders on the Intel backplate to:
« the innermost positions for Socket 1200 / 115X
« the outermost positions for Socket 1700

Desplaza los cuatro deslizadores de la placa trasera Intel hasta:
+ Las posiciones mas internas para el zécalo 1200/115X
« Las posiciones mas externas para el zécalo 1700

Déplacez l'ensemble des quatre curseurs de la platine arriére Intel vers :

 les emplacements les plus a l'extérieur pour l'interface de connexion
1200/ 115X

« les emplacements les plus a 'intérieur pour l'interface de connexion 1700

Alle vier Schieber der Intel-Riickplatte auf folgende Stellung schieben:
« die innerste fiir Sockel 1200 / 115X
« die duBerste fiir Sockel 1700

Spostare tutti e quattro i cursori della piastra posteriore Intel verso:
« le posizioni piu all'interno per i socket 1200 / 115X
« le posizioni piu all’esterno per il socket 1700

SOCKET 1700

Mover as quatro barras deslizantes na placa traseira Intel para:
« as posicdes mais internas do encaixe 1200 / 115X
« as posi¢des mais externas do encaixe 1700

Intel #E2 0|0 U= 4742 £2}0|EE ZF LIS 2 O[S LICH
« 2701200/ 115X - 7} 4% 9|%X|
« 27201700 - 71 HEZE 91K

Inte/\y I TL—hDLDFRTDRASA A ERICHELET,
« V4 w1200 / 115XORERAIOME

« Vv M700DRHARIOME

7 Intel R EWOMBRZHBHE ©

« Socket 1200 / 115X &AM E

« Socket 1700 & SMUKI I &

& Intel HR EWMNEBREBBHE :
« Socket 1200 / 115X & R AIEI 1 &
« Socket 1700 &5MURI M E
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STEP 2

Install the Intel backplate on the rear of the motherboard.
Instala la placa trasera Intel en la parte trasera de la placa base.
Installez la platine arriére Intel & 'arriére de la carte mére.

Die Intel-Rickplatte an der Rickseite des Mainboards befestigen.
Installare la piastra posteriore Intel sul retro della scheda madre.

Instalar a placa traseira Intel na parte de tras da motherboard.
Intel $EYO|ES OtHEE SO EX|FLCH

Intel Ny 7L —ba<H—R—FEEICRIGITET,
EEREELE Intel Hif -

FEEREBRE Intel Hif -

STEP 3

From the front of the motherboard, install the four Socket standoffs.

Desde la parte delantera de la placa base, instala los cuatro
separadores de zbcalo.

A l'avant de la carte mére, installez les quatre vis d'espacement de
l'interface de connexion.

Die vier Abstandshalter fiir den Sockel von der Frontseite des
Mainboards aus befestigen.

Sulla parte frontale della scheda madre, installare i quattro
distanziatori per socket

A partir da parte frontal da motherboard, instalar os quatro parafusos
afastadores do encaixe

O EE MHOM 470of 22 AMEQ TS MX| 3L},

Y —R—FEIEL S 4DDY 7y hAEY RA T ERIGITET.
MERERZEIUF Socket L4 -

WERERZEIIF Socket Bt -
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DEFAULT SOFTWARE ADJUSTABLE

STEP 4

Orient the pump’s tube to fit your build.The display orientation can be adjusted in 90° increment via CAM.

Orienta el tubo de la bomba de tal modo que encaje en tu sistema. La orientacion de la pantalla se puede ajustar a intervalos de 90°
mediante NZXT CAM.

Orientez le tube de la pompe de maniére a l'adapter a votre configuration. L'orientation de l'écran peut étre modifiée par incrément de 90°
via NZXT CAM

Den Pumpenschlauch je nach Build verlegen. Die Ausrichtung des Displays kann in Schritten von 90° iber NZXT CAM angepasst werden.

Orientare il tubo della pompa in base alla propria configurazione. Lorientamento del display pué essere regolato a incrementi di 90° tramite
NZXT CAM

Orientar o tubo da bomba para se adequar ao seu sistema. A orientagao do ecra pode ser ajustada em incrementos de 90° através do NZXT
CAM

Yoo e YEs Yo WA ZEELCH CAE2 0] HE2 NZXT CAMES S¢ 90° ©H9|2 ZFY = US LT
RYTDF1—TDEEEFHEL EIVNICEDEE T *NZXT CAMITEY TA AT L A DB EIEI0EL I TEBAAE
BWERESD - EHEENEHBE - IJET NZXT CAM L 90° E@imiﬁﬂf’%ﬁﬁﬂ :

BEREHD - EEBRSNEE - TBB NZXT CAM DL 90° WIZRRERRSM -
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SOCKET 1700

SOCKET 1200/115X

STEP 5

Place the pump with the retention bracket onto the CPU. Ensure the standoffs go through the holes on the bracket and apply the thumb nuts
in the order as shown.

Coloca la bomba con el soporte de retencién en la CPU. Atraviesa los agujeros del soporte con los separadores y coloca las tuercas
moleteadas en el orden indicado.

Placez la pompe avec le support de maintien dans le processeur. Assurez-vous que les vis d'espacement passent a travers les orifices du
support et disposez les écrous moletés dans l'ordre illustré.

Die Pumpe mit der Halterung auf die CPU setzen. Die Abstandshalter durch die Bohrungen an der Halterung fithren und in der angegebenen
Reihenfolge mit den Randelmuttern sichern.

Posizionare la pompa con la staffa di supporto sulla CPU. Accertarsi che i distanziatori passino attraverso i fori della staffa e applicare i dadi
ad alette nell’ordine indicato.

Colocar a bomba com a bragadeira de retencdo no CPU. Verificar que os parafusos afastadores passam pelos orificios da bragadeira e aplicar
as porcas de ajuste manual na ordem apresentada.

2|Ed 228120 s HEE cPUO| sSLICH AHERIZ T B 20| Y S SNSHEX| 2HAStn LiH| R Y¥O| ALIALE BAIE M2 H 7L
UT>2av IS5y baRBE LR TZCPUILEY FLE T RAZ Y FFTHT Sy FOTRUICEOTVWB T EERBL R TENTIBE TY LF v b EE
IRHTET,

FHMENRS CPU LS - BRELA

REMENRE CPU &5 - BRBHA

R

WEREMIA - FRFIRIAFEIT EFHES -
BXR ML WERARIEFEEFE RS -
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INSTALLING THE PUMP

INSTALACION DE LA BOMBA =z Mx|st7|
INSTALLATION DE LA POMPE R T OB
MONTAGE DER PUMPE TRER
INSTALLAZIONE DELLA POMPA TRR

INSTALAGAO DA BOMBA

STEP 1

Remove the stock AMD mounting bracket and keep the original backplate on the rear of the motherboard.

Retira el soporte de montaje de serie AMD y mantén la placa trasera original en la parte trasera de la placa base.
Retirez le support de maintien AMD de série et conservez la platine arriére d'origine a l'arriére de la carte mére.
Die AMD-Befestigungsplatte entfernen und die Originalriickplatte an der Riickseite des Mainboards belassen.
Rimuovere la staffa di montaggio di serie e tenere la piastra posteriore originale sul retro della scheda madre.
Remover a bragadeira de montagem AMD e manter a placa traseira original na parte de tras da motherboard.
7|2 AMD Ot2 & H2i 2l RM7{3tn OiC{ 2 = S 30f 7| =2 M E0|EE FXAIYLICH

APYIAMDR UV R TSy b EBRUA L ISP —R— N EEICHBF VI FIVDNy I TL— b2 RELET.
HIEEMAMD ZEZR - FRERRFELIREHE -

HTBHEN AMD Z2RZR - ERERRHEERER -

Note: FOR SOCKET TR4, PLEASE SKIP TO AMD - STEP 4 EI: 22 TR4S| B, AMD - 4EHA 2 AHF YA 2.

Nota: PARA EL ZOCALO TR4, VE DIRECTAMENTE AL PASO 4 DE AMD. V7Y MTRADIFEAMDICAF v T LTLFEE W - RT v T4
Remarque : POUR L'INTERFACE DE CONNEXION TR4, PASSE A LA SECTION AMD - ETAPE 4 : 33F SOCKET TR4 - IEBEZE AMD - 55102

Anmerkung: FUR DEN SOCKEL TR4 GLEICH ZU AMD — SCHRITT 4 GEHEN 4412 SOCKET TR4 - s58EE AMD - 5505

Nota: PER SOCKET TR4, PASSARE AD AMD - PASSAGGIO 4

Nota: PARA O ENCAIXE TR4, POR FAVOR PASSE PARA AMD - PASSO 4




STEP 2

From the front of the motherboard, install the four AMD sleeves. Make
sure you use the right side of the sleeve. According to your socket, place
the sleeves with the name of the socket facing up.

Desde la parte delantera de la placa base, instala los cuatro manguitos
AMD. Usa la parte correcta de los manguitos. Segln el zécalo que
tengas, coloca los manguitos con el nombre del zécalo hacia arriba.

A l'avant de la carte mére, installe les manchons AMD Vérifie que

tu utilises le bon c6té du manchon. En fonction de ton interface de
connexion, place les manchons de sorte que le nom de l'interface de
connexion soit orienté vers le haut.

Die vier AMD-Sleeves von der Frontseite des Mainboards aus befestigen.

Unbedingt die rechte Seite des Sleeve verwenden. Die Sleeves je nach
Sockel so platzieren, dass der Name des Sockels nach oben zeigt.

Sulla parte frontale della scheda madre, installare le quattro guaine
AMD. Assicurarsi di usare il lato appropriato della guaina. A seconda
del proprio socket, posizionare le guaine con il nome del socket rivolto
verso l'alto.

A partir da parte frontal da motherboard, instalar as quatro mangas
AMD. Verificar que est4 a ser utilizado o lado correto da manga. De
acordo com o encaixe que tiver, coloque as mangas com o nome do
encaixa virado para cima.

O 2 MHOM 479| AMD £2|EE EX|L|Ct 2|59 @52 AFEd
Of gLt 2200 2t 2|25 220 0| 50| /%S Y] sSLICH
Y —R—FEIED S5 4DDAMDRY =T ZBWIIFE T, 45T XU —T DHEH
EEALTEEV YTy MESLT Y 7y D& ZE EICAiF TR —T %
BELEY.

MNEREAZZIRAMD EE - MREAESHNERE - RIBENBENEEE -
fEIRERIREAL -

WEWRIEEZEIIRAMD EE - REAEENIERE - RECHGEENEEE -
FEHREE SRR L -

STEP 3

From the front of the motherboard, install the four AMD standoffs.

Desde la parte delantera de la placa base, instala los cuatro
separadores AMD.

A l'avant de la carte mére, installez les quatre vis d'espacement
AMD.

Die vier AMD-Abstandshalter von der Frontseite des Mainboards
aus befestigen.

Sulla parte frontale della scheda madre, installare i quattro
distanziatori AMD

A partir da parte frontal da motherboard, instalar os quatro
parafusos afastadores AMD.

O EE MHO|M 4742] AMD AR EQ =S HX|gL|Ct
Y —R—FEIEN 5. 4DDAMDR LY N A 7 EEISITE T,
MEREELRIM AMD R4 -

W ERIEEZEITE AMD B444E -




CHANGING THE RETENTION BRACKET
CAMBIO DEL SOPORTE DE SUJECION
CHANGEMENT DU SUPPORT DE RETENTION
AUSTAUSCHEN DER HALTERUNG
MODIFICA DEL SUPPORTO DI FISSAGGIO
TROCA DO SUPORTE DE RETENGAO

2|EM a3 ey

UFrvav ISy OEE

B AMD BITEZHR

EHREERR

STEP 4

1. Press and hold the Intel retention bracket firmly towards the pump.

2. Rotate the Intel retention bracket counterclockwise to release.

3. Pull out the Intel retention bracket.

4. Follow these steps in reverse order to install the AMD retention bracket onto the pump.

For SocketTR4, Install the AMD SocketTR4 retention bracket included inside the Threadripper CPU retail box.

1. Mantén presionado el soporte de retencion Intel firmemente hacia la bomba.

2. Gira el soporte de retencion Intel en sentido antihorario para soltarlo.

3. Extrae el soporte de retencion Intel.

4. Sigue estos pasos en orden inverso para instalar el soporte de retencion AMD en la bomba.

Para montar el zécalo TR4, instala el soporte de retencion del zocalo TR4 de AMD que viene en la caja de la CPU Threadripper.

1. Appuyez fermement sur le support de maintien Intel en direction de la pompe et maintenez-le enfoncé.

2.Tournez le support de maintien Intel dans le sens des aiguilles d'une montre pour le détacher.

3.Tirez sur le support de maintien Intel.

4. Suivez ces étapes dans le sens inverse pour installer le support de maintien AMD sur la pompe.

Pour l'interface de connexion TR4, installez le support de maintien TR4 AMD inclus & l'intérieur de la boite du processeur Threadripper.

1. Die Intel-Halterung kraftig in Richtung Pumpe schieben und dabei gedriickt halten.

2.Zum Losen Intel-Halterung gegen den Uhrzeigersinn drehen.

3. Intel-Halterung herausziehen.

4. Zur Befestigung der AMD-Halterung an der Pumpe diese Schritte in umgekehrter Reihenfolge ausfiihren.

Fiir den Sockel TR4 ist die Halterung fiir den AMD Sockel TR4 zu verwenden, die in der Verpackung der Threadripper-CPU enthalten ist.

1. Premere e tenere saldamente la staffa di supporto Intel in direzione della pompa.

2. Ruotare la staffa di supporto Intel in senso antiorario fino al rilascio.

3. Estrarre la staffa di supporto Intel.

4. Seguire questi passaggi nell’'ordine inverso per installare la staffa di supporto AMD sulla pompa.

Per SocketTR4, installare la staffa di ritenuta AMD SocketTR4 inclusa nella confezione commerciale della CPU Threadripper.
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1. Pressionar e fixar firmemente a bragcadeira de retengao Intel em direcdo a bomba.

2.Rodar a bragadeira de retengao, no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio, para a libertar.

3. Puxar a bragadeira de retencéao Intel.

4. Seguir estes passos em ordem inversa para instalar a bragadeira de retencdo AMD na bomba.

Para o SocketTR4, instalar a bracadeira de retencao AMD SocketTR4 que se encontra na caixa para venda do CPU Threadripper.

1.intel 2|8 B2t g Ho 2oz B R EL|CE
2. Intel 2 ElM H2LZS A gl “’J°§EE1 =2lgch
3. Intel 2| &M H2}2S @ 0f HL|Ct,

4.AMD 2|HId 22t30g HIof EX|5t2{ B 023 thA S
2ZUTR42| B2, Threadripper CPU 2| E| & Bt Otof| 58

Lintel)F7>2av 755y M RY TRICLoD W R U RIFLET,
2.IntelVF7>a> ISy h’&&ﬁu‘fﬁﬁ‘dﬁl%u THLET,

BntelU7>3a> IS5y E|FHL

Q.D('FUJ%IIEE@L:FJL\AMD')?‘/*‘/EF/?'?’T“/ rERY TITRISIFES,

SocketTR4DIFE. Threadripper CPUD YT —ILRY I ZRDAMDY 7y hTRAU T3> 754y MeBRISIFE T,

Yzo2 WELch
£l AMD 22TR4 2| €M BEt3S HX[EL|CH

1ESAN - F Intel IEHRHERT -

2. BRI EH RS Intel 318 - EEEMRF -

3. Intel 18 -

4IBEBRIAFRTELES R - 5 AMD HIEZRER

¥4 F SocketTR4 « 15 Threadripper CPU T%@ﬁQV\]E’\J AMD SocketTR4 I E#{TLH -

VEERN - Intel NIEARHEET -
23555 HEH Intel N2 - EEEKH -

3.HUE Intel 118
4 BEABRIBFRR
#5% SocketTR4 -

LESR - i AMD HIBRZEER
& F Threadripper CPU "*gﬁi-m?\]fi’] AMD SocketTR4 EETLHE -
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DEFAULT SOFTWARE ADJUSTABLE

STEP 5

Orient the pump’s tube to fit your build. We recommend installing with the tubes exit at the 6 o'clock position. The display orientation can be
adjusted in 90° increment via NZXT CAM.

Orienta el tubo de la bomba de tal modo que encaje en tu sistema. Te recomendamos que realices la instalacion con los tubos en la posicion
de las agujas del reloj de las seis en punto. La orientacién de la pantalla se puede ajustar a intervalos de 90° a través de NZXT CAM.

Orientez le tube de la pompe de maniére a l'adapter a votre configuration. Nous recommandons une installation avec les tubes a la position
6 heures. L'orientation de l'écran peut étre modifiée par incrément de 90° via NZXT CAM.

Den Pumpenschlauch je nach Build verlegen. Wir empfehlen die Installation mit den Schlauchen in 6-Uhr-Position. Die Ausrichtung des
Displays kann in Schritten von 90° iiber NZXT CAM angepasst werden.

Orientare il tubo della pompa in base alla propria configurazione. Raccomandiamo l'installazione con i tubi in posizione ore 6. L'orientamento
del display puo essere regolato a incrementi di 90° tramite NZXT CAM.

Orientar o tubo da bomba para se adequar ao seu sistema. Recomendamos que os tubos sejam instalados na posigdo das 18h00. A
orientagao do ecréd pode ser ajustada em incrementos de 90° através do NZXT CAM.

Hmo| FE YWY Yo WA ZEYLICHL REE 6Al Y0 HX(T AS FHYLICH CIAZ 0] T2 NZXT CAME &3 90° THRIZ Z-Y £ 2
&Lk

RYTDF1—TDAEERFEL. EIVNICEDEE T, F1—TH6ROMBICHEDLSICRIGIIZTEEETIHLET,NZXT CAMITEY T4 RTLA D
BIEILI0ELIH TEERRETT,

BEREHSE - ERENGHEE - BIRWERELRE 6 mEP(IE - BT NZXT CAM Ll 90° MBI ERRB A -

HERESE  FRERCHERE - RMEERRERKAE 6 MIEMUE - T NZXT CAM Ll 90° WigBREERTM -



I I AMD SOCKET |
| oomm x 54mm | AM5 / AM4 |

STEP 6

Place the pump with the retention bracket onto the CPU. Ensure the standoffs go through the holes on the bracket and apply the thumb nuts
in the order as shown.

Coloca la bomba con el soporte de retencion en la CPU. Atraviesa los agujeros del soporte con los separadores y coloca las tuercas
moleteadas en el orden indicado.

Placez la pompe avec le support de maintien dans le processeur. Assurez-vous que les vis d'espacement passent a travers les orifices du
support et disposez les écrous moletés dans l'ordre illustré.

Die Pumpe mit der Halterung auf die CPU setzen. Die Abstandshalter durch die Bohrungen an der Halterung fiihren und in der angegebenen
Reihenfolge mit den Randelmuttern sichern.

Posizionare la pompa con la staffa di supporto sulla CPU. Accertarsi che i distanziatori passino attraverso i fori della staffa e applicare i dadi
ad alette nell’ordine indicato.

Colocar a bomba com a bracadeira de retengao no CPU. Verificar que os parafusos afastadores passam pelos orificios da bragadeira e aplicar
as porcas de ajuste manual na ordem apresentada.

2/EIM 2 ata0] 9l HEE cPUY| S&LCH AHE OV} Haj3l0] 7B SIS Holstn Lib| 20| YLIALE EAIE 2 A0l2 H88Uch
VTr2avISry b ERE LR TZCPUIKEREBLE T, A2V FA 7D TS 7 v FORITES TWA T EZRBL. RRENIIBETY LF v RIS IFET,
FHHNEMNRS CPU LS - BRBARTIZR WM - HZFARINFIT EF RS -

HHMNEMNRE CPUAE - BRBATZEIR EMAN - WIRFTRIRFFEF 8RS -
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MOUNTING THE RADIATOR & FANS

MONTAJE DEL RADIADOR Y LOS VENTILADORES 2FC|Of| O| Ef 2 T T}
INSTALLATION DU RADIATEUR ET DES VENTILATEURS SV IZ—HBLUT7 DB
BEFESTIGEN VON RADIATOR UND LUFTERN LRBFSHTING
MONTAGGIO DEL RADIATORE E DELLE VENTOLE ZEHBBNAS

MONTAGEM DO RADIADOR E DOS FANS

DEPENDING ON YOUR RADIATOR MOUNTING SETUP,
PLEASE USE THE APPROPRIATE SCREWS TO MOUNT THE RADIATORS

SEGUN COMO SEA LA CONFIGURACION DE MONTAJE DE TU RADIADOR,
USA LOS TORNILLOS ADECUADOS PARA MONTAR EL RADIADOR

EN FONCTION DE VOTRE CONFIGURATION DE MONTAGE DES RADIATEURS,
UTILISEZ LES VIS CORRESPONDANTES POUR MONTER LES RADIATEURS

JE NACH BEFESTIGUNGSWEISE SIND FOLGENDE SCHRAUBEN ZUR BEFESTIGUNG DES RADIATORS ZU VERWENDEN:

IN BASE ALLA CONFIGURAZIONE DEL PROPRIO SUPPORTO PER RADIATORE,
UTILIZZARE LE VITI ADATTE PER IL MONTAGGIO DEI RADIATORI

DEPENDENDO DA CONFIGURAGAO DE MONTAGEM DO SEU RADIADOR, POR FAVOR UTILIZE 0S PARAFUSOS ADEQUADOS PARA MONTAR 0S
RADIADORES

2tCiofjolef oj2 % Mo 2t HEE A3 R[S A8 2tCI00IE§ FARLICL
SYVI-Z—OBMYRFIIREISLT BENEXIEFERALTMYRIIET,
BERBMABREMNL - BRBEANRLZRNASR

BRBAMBRENY  ERBEENRARRNME

Note: Always use washers to prevent damage.

Nota: Usa siempre arandelas para evitar dafios.

Remarque : Utilise toujours des rondelles pour éviter tout dommage.

Anmerkung: Um Beschédigungen zu vermeiden, immer Unterlegscheiben verwenden.
Nota: Utilizzare sempre rondelle per evitare danni.

Nota: Utilize sempre anilhas para evitar danos.

0 &Y YRS QA S oM E A RLICH

A BTy vy —EEOCBIRESERY

AR BESUERREDERE -

FEB AR ELIEEE -




DIRECT MOUNTING
MONTAJE DIRECTO / INSTALLATION DIRECTE / DIREKTE BEFESTIGUNG / MONTAGGIO DIRETTO / MONTAGEM DIRETA / &% 4} / EHERUAHT /
REFERERR / HERE/

For mounting in which the radiator fits directly onto the case, please install the fan(s) first using the 30mm fan screws and washers. Use the 5mm case
screws and washers to mount the radiator.

Si quieres montar el radiador para que encaje directamente en la caja, primero instala el ventilador o los ventiladores utilizando los tornillos de ventilador
de 30 mmy las arandelas. Usa los tornillos de 5 mm y las arandelas de la caja para montar el radiador.

Pour un montage dans lequel le ou les ventilateurs sont installés entre le radiateur et le chassis, veuillez utiliser les vis et les rondelles pour ventilateur de
30 mm. Utilisez les vis et les rondelles pour boitier de 5 mm pour monter le radiateur.

Passt der Radiator direkt auf das Gehause, zunachst den/die Liifter mithilfe der 30 mm Liifterschrauben und Unterlegscheiben montieren. AnschlieBend
den Radiator mithilfe der 5 mm Gehauseschrauben und Unterlegscheiben befestigen.

Per un’installazione in cui il radiatore viene poggiato direttamente al case, installare prima la/le ventola/e utilizzando viti per ventole da 30 mm e rondelle.
Utilizzare viti per case da 5 mm e rondelle per montare il radiatore.

Para uma montagem em que o radiador encaixa diretamente na caixa, por favor, instale a(s) ventoinha(s) primeiro, usando os parafusos e as anilhas de 30
mm para a ventoinha. Utilize os parafusos e anilhas de 5 mm para a caixa para montar o radiador.

2hC|0f 0| Ef 7} 7 O] 20 2|7 FYAbe|= 02 Eo 2, 30mm M A F ot otME AHBSHO TS B DA LICE 5mm #O| & A3 F o b S AHESHO| 2tC|0ff
O|E{ & ZAfBLICE
SYVI——FT—AICBEERIHIBHE.30mmT 7V AR
FALTC Y I—2—ERUMITET,
IMRBHREELRENE L - BEER30mm XNE
MRBAREELEERE L - HEER 30mm AR

LTV —EERLT 77 ERICRIFTFTLEEV MmO — AR I ET Y v—7%

L FREZRNE - BIEA Smm AR LAREZRETNES «
MBELERSE - BEMA Smm HAEIRHTNRE ZERAHES -
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INDIRECT MOUNTING
MONTAJE INDIRECTO / INSTALLATION INDIRECTE / INDIREKTE BEFESTIGUNG / MONTAGGIO INDIRETTO / MONTAGEM INDIRETA / 2+ &%t/
RHEIRUASS / SRR / BkRs /

For mounting in which the fan(s) fit between the radiator and chassis, please use the 30mm fan screws and washers for mounting.

Si quieres montar el ventilador o los ventiladores para que encajen entre el radiador y el chasis, usa los tornillos de ventilador de 30 mm y las
arandelas.

Pour un montage dans lequel le ou les ventilateurs sont installés entre le radiateur et le chassis, veuillez utiliser les vis et les rondelles pour
ventilateur de 30 mm.

Um den/die Lifter zwischen Radiator und Chassis zu montieren, zur Befestigung 30 mm Lifterschrauben und Unterlegscheiben verwenden.

Per un’installazione in cui la/le ventola/e &/sono collocata/e tra il radiatore e lo chassis, utilizzare per il montaggio viti per ventole da 30 mm e
rondelle.

Colocar a bomba com a bragadeira de reteng¢ao no CPU. Verificar que os parafusos afastadores passam pelos orificios da bragadeira e aplicar as
porcas de ajuste manual na ordem apresentada.

THO| 2tC| Ol OJE{ 2 M Al AbOJOf| F2te|= OF2 Ol B2, 30mm T AT 7o 2HME AHE3H0] YA LICH

TN —R—EV v — Y ORITNER LS ICIIGIFBIBE.30mmT 7Y BRI ETY v —EERLTIRIMGIF TLIE L,
MRNBZREBARZSNEZE - EEA 30mm NERLMBBHTERE -
MRABZERENRRAMBE 2R - FEMA 30mm AREHTBBEETRE -
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POWERING THE PUMP & FANS

ALIMENTACION DE LA BOMBA Y LOS VENTILADORES HZ U WY IS
MISE SOUS TENSION DE LA POMPE ET DES VENTILATEURS R TETTIN\DEREE
ANSCHLUSS DER PUMPE UND LUFTER AN DIE STROMVERSORGUNG RHNESHeE
ALIMENTAZIONE DELLA POMPA E DELLE VENTOLE RHEBHE
ALIMENTAGCAO DA BOMBA E DAS VENTOINHAS

STEP 3

Ba O o

1l

[T1




STEP 1

Connect the breakout cable to the pump.
Conecta el cable breakout a la bomba.
Branchez le cable de raccordement a la pompe
Das Breakoutkabel mit der Pumpe verbinden.
Collegare il cavo breakout alla pompa

Ligar o cabo de comunicagdo a bomba.
H0]20t2 #Ho|2& IO AZefLct

== a— [Sa=g=
TL—IT7I9r—T IRy TIcERLET,
TN BMERER -
BN BREHER -

20



STEP 2

Connect the 4-pin PWM fan cable to an open header on the fan splitter.

Conecta el cable del ventilador PWM de cuatro pines a un cabezal abierto del divisor.

Branchez le cable du ventilateur MLI a 4 broches a une embase ouverte sur le séparateur pour ventilateur.

Das 4-polige PWM-Lifterkabel mit einem offenen Header am Liftersplitter verbinden.

Collegare il cavo della ventola PWM a 4 pin a un connettore aperto dello splitter per ventole.

Ligar o cabo de ventoinha PWM de 4 pinos a um conector disponivel no repartidor da ventoinha.

4T PWM H HO|2S M AZ2|E o WY ¢iCof HHFLICH
LEVPYMT 7o =TI T7 VAT )y B—DF =TI\ ZIEFLET,
AF 4 £t PWM RS LERENE 2R LA REL -

1% 4§ PWM BB EHEEEERE AR LAkt &g -
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STEP 3

Connect the pump 3-pin connector to the 4-pin CPU_FAN or AIO_PUMP connector on the motherboard.

Enchufa el conector de tres pines de la bomba al conector de cuatro pines CPU_FAN o AIO_PUMP de la placa base.

Branchez le connecteur a 3 broches de la pompe a 3 broches au connecteur CPU_FAN AIO_PUMP a 4 broches de la carte mére.

Den 3-poligen Anschluss des Breakoutkabelsatzes mit dem 4-poligen Anschluss CPU_FAN oder AIO_PUMP am Mainboard verbinden.
Collegare il connettore per pompa a 3 pin al connettore a 4 pin CPU_FAN o AIO_PUMP sulla scheda madre.

Ligar o conector de 3 pinos da bomba ao conector CPU_FAN ou AIO_PUMP de 4 pinos na motherboard.

HZ 38 HYHE Ot 2E9| 4% CPU_FAN S& AIO_PUMP 74 B 0ff A ZFL|CH

Ry TIEYARY 2P —R—F ED4E Y CPU_FANE fzl3AIO_PUMPIR I Z|CHERLE T,

FF3R 3-Pin ELEEEEMR LM 4-Pin CPU_FAN 3 AIO_PUMP $E3L -

#43R 3-Pin @ EEE M £/ 4-Pin CPU_FAN 8 AIO_PUMP ##8 -

Note: You may need to disable fan-fail warning within the motherboard BIOS if CPU_FAN is unused.

Nota: Si no usas el conector CPU_FAN puede que tengas que desactivar la advertencia de fallo del ventilador dentro del BIOS de la placa
base.

Remarque : Il vous faudra peut-étre désactiver l'avertissement de panne des ventilateurs dans le BIOS de la carte mére si le connecteur
CPU_FAN n'est pas utilisé.

Anmerkung: Wird CPU_FAN nicht verwendet, gegebenenfalls die Lifterfehler-Warnung im BIOS des Mainboards deaktivieren.

Nota: Potrebbe essere necessario disabilitare 'avvertimento di guasto alla ventola sul BIOS della scheda madre se non si utilizza CPU_FAN.
Nota: Pode ser necessario desativar o aviso de falha da ventoinha na BIOS da motherboard caso CPU_FAN nao seja utilizado.

I CPU_FANS A8SHA| f= 22, OIC{2C BIOS LHOAf ™ 1 B0 E B2 dslor & = ASLICH

JEE I CPU_FANDRFERDIBE. XY —R—FBIOST 7V 7 IVEEERMICTDLENHEBADHVET,

AR MRAKERE CPU_FAN - BOJEERZE LR BIOS PEANFHF
ER  MRAKIEE CPU_FAN - MOJAEEREE T BIOS PEARARMIEE

&

=
=7
-
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STEP 4

Connect the USB connector to an available USB 2.0 internal header on
the motherboard.

Enchufa el conector USB en un cabezal interno USB 2.0 disponible en
la placa base.

Branchez le connecteur USB sur une embase USB 2.0 interne
disponible sur la carte mére.

Den USB-Anschluss an einen freien internen USB 2.0-Header am
Mainboard anschlieen.

Collegare il connettore USB a un header USB 2.0 interno sulla scheda
madre.

Ligar o conector USB a um conector USB 2.0 interno disponivel na
motherboard.

USB A4 H & OIC{ 2 29| AFE 7h5THUSB 2.0 L £ S| Cjof 1 AS L Ch
USBORI2ZERH—HR—F EDZELNTLBUSB2.0REAY 4 —ICERLET,
% USB EOEEE T M ETJAK USB 2.0 WEREESL -

#% USB @ E T Lo MK USB 2.0 AEDEEE -

STEP 5

Connect pump SATA power cable to an available SATA power
connector.

Conecta el cable de alimentacién de bomba SATA a un conector
de alimentacion SATA disponible.

Branchez le cable d'alimentation SATA de la pompe sur un
connecteur d'alimentation SATA disponible.

Das SATA-Stromkabel der Pumpe an einen freien SATA-
Stromanschluss anschliefien.

Collegare il cavo di alimentazione SATA della pompa a un
connettore di alimentazione SATA disponibile.

Ligar o cabo de alimentagao SATA a um conector de alimentacéo
SATA disponivel.

Yo SATA MR A0 22 AH8 Thsth SATA TR AHUYE o AZATHL(CL
RYTSATABRT — 7 IV EZEWTWSSATABRIR V2 ITHRHLE T,
R SATA EBIREEZZ O AR SATA SIRIEN -
43R SATA EiRAREZZ 0]/ SATA BREO -
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LIGHTING SETUP

INSTALACION DE LA ILUMINACION
INSTALLATION DE L'ECLAIRAGE
BELEUCHTUNGSEINRICHTUNG
INSTALLAZIONE DELL’ILLUMINAZIONE BHRE
CONFIGURAGAO DA ILUMINACAO

STEP 1

Connect the fan 4-pin NZXT RGB connector to an NZXT RGB lighting channel on your lighting controller.
Enchufa el conector RGB NZXT de 4 pines en un canal de iluminacién RGB NZXT del controlador de iluminacion.

Branchez le connecteur RGB NZXT a 4 broches du ventilateur sur un canal d’éclairageRGB NZXT de votre commande
d’éclairage.

Den 4-poligen NZXT-RGB-Anschluss des Lifters mit einem NZXT-RGB-Beleuchtungskanal an der
Beleuchtungssteuerung verbinden.

Collegare il connettore a 4 pin per la ventola RGB NZXT a un canale di illuminazione RGB NZXT del controller
illuminazione.

Ligar o conector RGB NZXT de 4 pinos da ventoinha a um canal de iluminagdo RGB NZXT no seu controlador de
iluminagéo.

4T NZXTRGB HUE S 2 ZIEZ2{2 NZXTRGB =T M of HAF LTt
4ENZXT RGBOX V4% BIAD Y FO—SDNZXT RGBREAF + XV ICHHHELE T,
FFXEEH 4 £ NZXT RGB O E AT 125128 LAY NZXT RGB fT #iB3E -
HEEA) 4 81 NZXT RGB #1383 FIE X 2488 £AY NZXT RGB BB -
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or

STEP 2

Plug the USB Connector to an internal USB 2.0 header on the motherboard.
Enchufa el conector USB en un cabezal interno USB 2.0 de la placa base.
Branchez le connecteur USB sur une embase USB 2.0 interne sur la carte mére.
Den USB-Anschluss an einen internen USB 2.0-Header auf dem Mainboard anschlieen.
Collegare il connettore USB a un header USB 2.0 interno sulla scheda madre.
Ligar o conector USB a um conector USB 2.0 interno na motherboard.

USB HHYE S OtE{ R E0| L2 UsSB 2.0 8| C{0f Z&LICH

USBOX V&% Y — *EDORTBOUSB2.0NY Z—THEHELET,

¥ USB EEEE TR _EAIMNES USB 2.0 3L -

#% USB O HE 4R EHIAEL USB 2.0 184 -

NOTE: If your motherboard only supports one USB header, use the USB Y-Cable to connect the pump & controller USB connectors to the USB
2.0 header on the motherboard.

Nota: Si no usas el conector CPU_FAN puede que tengas que desactivar la advertencia de fallo del ventilador dentro del BIOS de la placa base.

REMARQUE : Si votre carte mére ne prend en charge qu'une seule embase USB, utilisez le cadble USB en Y pour raccorder les connecteurs
USB de la pompe et du contréleur a 'embase USB 2.0 de la carte mére.

ANMERKUNG: Wenn das Motherboard nur einen USB-Header unterstiitzt, das USB-Y-Kabel zum Verbinden der USB-Anschliisse von Pumpe
und Steuerung mit dem USB 2.0-Header auf dem Motherboard verwenden.

NOTA: Se la scheda madre supporta un solo header USB, utilizzare il cavo USB a Y per collegare i connettori USB per pompa e controller
all’lheader USB 2.0 sulla scheda madre.

NOTA: Se a sua motherboard sé suportar um conector USB, utilize o cabo USB Y para ligar os conectores USB da bomba e do controlador ao
conector USB 2.0 na motherboard.

A0 02 E0AM USB S| S Sttt K| fSHs 22, USB-Y 70|22 AESt0] HE S ZEZ2{ UsB U EH S OtH 2 52| USB 2.0 |G 0ff A Z LT

FIR Y —R— P DDUSBAY A —IZDHMIEL TV BHE USB Yy —FIVEFEALT. K> 70V FO—5DUSBIARY A% H —R— FDOUSB 2.0\ & —
ICEFLES,
AR MREHERNZHF— USB 3L - BEMA USB Y ZUBLINRMEHIR USB O EEZ M £/ USB 2.0 &L -
AR MREHEWREZRH—B USB ik - FEMA USBY BB RMEHIEE USB EEEE MR LAY USB 2.0 5 -
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STEP 3

Connect the controller SATA power cable to the power connector

Conecta el cable de alimentacién SATA del controlador al conector de alimentacion.

Branchez le cable d’alimentation SATA de la commande au connecteur d’alimentation.

Das SATA-Stromkabel der Steuerung an den Stromanschluss anschlieBen.
Collegare il cavo di alimentazione SATA al rispettivo connettore.

Ligar o cabo de alimentagao SATA do controlador ao conector de alimentagao.
HEER SATAM Y #H 0|22 M AH4YEH | AATLICH

AV O—SDSATABRY — 7 IV BRIR 2 IcERLET.

IR SATA BIRLERERRED -

#EHI % SATA BRERZERED -
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DOWNLOADING NZXT CAM

DESCARGA DE CAM DE NZXT NZXT CAM CHR2 25
TELECHARGEMENT DE NZXT CAM NZXT CAMDA o> O— K
HERUNTERLADEN VON NZXT CAM T# NzXT CAM
DOWNLOAD DI NZXT CAM T# NZXT CAM

DOWNLOAD DO NZXT CAM

NZXTcav

After setting up the Kraken, turn on your PC and proceed to download and install NZXT CAM software to enable Kraken controls: nzxt.com/
camapp/

Tras configurar el Kraken, enciende tu ordenador y descarga e instala el software NZXT CAM para activar los controles de Kraken: nzxt.com/
camapp/

Aprés linstallation du Kraken, allumez votre PC et téléchargez puis installez le logiciel NZXT CAM pour activer le monitoring et le contréle du
kit de refroidissement : nzxt.com/camapp/

Nach Einbau des Kraken den PC hochfahren und NZXT CAM-Software herunterladen und installieren, um die Kraken-Steuerung zu aktivieren:

nzxt.com/camapp/

Dopo il montaggio del sistema Kraken, accendere il PC, scaricare il software NZXT CAM da nzxt.com/camapp/ e installarlo per utilizzare le
funzioni Kraken

Depois de configurar o Kraken, ligue o PC e faca o download e instalagao do software NZXT CAM para ativar os controles do Kraken: nzxt.
com/camapp/

Kraken 2 x| £ PCZ 7{ 1 Kraken2 X O{& NZXT CAM £ ZE 9|0 S nzxt.com/camapp/ A CHe 2 E U A X|SHL|Ct

KrakenDRE#. PCOEREF VICLNZXT CAMY 7 b I 7 DAY O—REA VX =)V ERITLT Krakend» bO—)LEBMICLET: nzxt.com/
camapp/

Z % Kraken f& - #JFF PC - FEFH L% NZXT CAM 24 - LIS Kraken 18#% - Wit : nzxt.com/camapp/
FRIE Kraken # - FIRY PC It T # 1% % CAM BRES - ENSIRUA Kraken ¥ : nzxt.com/camapp/
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NZXT GLOBAL WARRANTY POLICY

This NZXT Global Warranty Policy governs the sale of products by NZXT to you.

I. WARRANTY LENGTH

New NZXT Product Warranty Length
Kraken Elite RGB 6 Years

Any replacement product will be covered under warranty for the remainder of the warranty period or thirty days, whichever is longer. Proof of purchase is
required for warranty service.

1I. WHO IS PROTECTED
The Warranty covers only NZXT products purchased by the original consumer.

111. WHAT IS AND IS NOT COVERED

Please note that our warranty is not an unconditional guarantee. If the product, in NZXT's reasonable opinion, malfunctions within the warranty period,
NZXT will provide you at its sole discretion with a repaired or replacement product, either new or refurbished, with a similar function that is equal or
greater in value depending on supply. Our warranty does not cover the following:

« any product or serial number/warranty sticker modification applied without permission from NZXT;

« anydamage that is not a manufacturing defect;

« damage, deterioration or malfunction resulting from: accident, abuse, misuse, neglect, fire, water, lightning, or other acts of nature, unauthorized
product modification or failure to follow instructions included with the product;

« improper installation, unauthorized alterations or modifications, or repair or attempted repair by anyone not authorized by NZXT;
« shipping or transport damage (claims must be made with the carrier);
« normal wear and tear.

NZXT does not warrant that this product will meet your requirements. It is your responsibility to determine the suitability of this product for your purpose.
For NZXT Store orders, we cover two way return shipping for all exchanges and returns. For all other authorized dealers, NZXT Support does not cover
return shipping and only covers one way shipping from NZXT back to the end user for exchanges. Two way expedited shipping is provided for all PSUs
covered under the Less Than Three program, indiscriminate of purchase location, provided the location is an approved NZXT reseller.

IV. EXCLUSION OF DAMAGES (DISCLAIMER)

NZXT's sole obligation and liability under this warranty is limited to the repair or replacement of a defective product with either a new or refurbished
product with a similar function that is equal or greater in value at our option. NZXT shall not, in any event, be liable for any incidental or consequential
damage, including but not limited to damages resulting from interruption of service and loss of data, business, or for liability in tort relating to this
product or resulting from its use or possession.

V. LIMITATIONS OF IMPLIED WARRANTIES

There are no other warranties, expressed or implied, including but not limited to those of merchantability or fitness for a particular purpose. The duration
of implied warranties is limited to the warranty length specified in Paragraph I.

V1. TO OBTAIN TECHNICAL SUPPORT

If you have already referenced your product owner's manual and still need help, you may contact us by phone at +1 (800) 228-
9395, by email at service@nzxt.com, or visit the NZXT Support site at nzxt.com/customer-support.
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VII. HOW TO OBTAIN A WARRANTY SERVICE FROM NZXT

To receive a warranty service for your product when purchased directly from NZXT, you must submit a request via the NZXT Support site outlining the
problem. If a technician deems the product defective or requiring testing, you will be required to provide a copy of your proof of purchase, which will
enable you to submit a Return Merchandise Authorization “RMA” request.

Once approved, you'll receive an RMA number, upon which you will be asked to ship the defective item back to NZXT with the RMA number clearly marked
or labelled on the package. NZXT recommends that appropriate measures are taken to safeguard the product from damage during shipping.

VIII. APPLICABLE LAW AND ADDITIONAL LEGAL RIGHTS FOR CONSUMERS

This warranty gives you specific legal rights. These conditions are governed and construed in accordance with the laws of California (with exception of its
conflict of law provisions), and the application of the United Nations Convention of Contracts for the International Sale of Goods is expressly excluded.
The non-exclusive jurisdiction of the courts of California is agreed, which means that you may bring a claim to enforce your consumer protection rights in
connection with this Global Warranty in the country which you have your habitual residence where you may have additional rights. These rights may vary.

For original consumers who are covered by consumer protection laws or regulations in their country, state, or province of purchase or, if different, their
country, state, or province of residence, the benefits conferred by this warranty are in addition to all rights and remedies conveyed by such consumer
protection laws and regulations. To the extent that liability under such consumer laws can be limited, NZXT’s liability is limited, and its sole option, to
repair or replacement, either new or refurbished, with a similar function that is equal or greater in value depending on supply.

In the United Kingdom:

«  For NZXT products sold to customers in the UK, during the expected lifespan of your product your legal rights entitle you to the following:
> Up to 30 days: if your goods are faulty, then you can get an immediate refund.
> Up to six months: if your goods can't be repaired or replaced, then you're entitled to a full refund, in most cases.
> Up to six years: if your goods do not last a reasonable length of time you may be entitled to some money back.

« Ifthe person seeking to rely on the guarantee is not the original consumer, the NZXT Warranty will cover the product in relation to that person provided
that they are able to provide proof of the transfer of the benefit of the guarantee from the original consumer.

« Theimplied warranties under the Consumer Rights Act 2015 says that your goods must be as described, fit for all purposes for which such goods are
usually supplied, and of satisfactory quality.

In the EU:

« If you are a consumer and have your habitual residence in the EU, you additionally enjoy the protection afforded to you by provisions that cannot be
derogated from by agreement by virtue of the law where you have your habitual residence.

IX. WARRANTY SERVICE FROM RESELLERS

In the event that a warranty service is sought, you must provide proof of purchase (store receipt or invoice) in order to receive the service and if deemed
necessary, repair or replacement product.

In North America:

Within the first 60 days after purchase, please return your product (or for power supplies installed within our enclosures, just the failed power supply)
to your dealer or reseller for a replacement. If the product is still within warranty and you can no longer return it to your dealer, please contact NZXT
Customer Support (see above) for assistance and instructions. NZXT will not accept returns without prior approval and an RMA number.

In Europe:

Within the first year after purchase, please return your product (or for power supplies installed within our enclosures, just the failed power supply)
to your dealer or reseller for a replacement. If the product is still within warranty and you can no longer return it to your dealer, please contact NZXT
Customer Support (see above) for assistance and instructions. NZXT will not accept returns without prior approval.
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In Australasia:

Within the first two years after purchase, please return your product (or for power supplies installed within our enclosures, just the failed power supply)
to your dealer or reseller for a replacement. If the product is still within warranty and you can no longer return it to your dealer, please contact NZXT
Customer Support (see above) for assistance and instructions. NZXT will not accept returns without prior approval.

The cost of shipping will be borne at the first instance by you; however, if the purchased item is defective, NZXT will reimburse reasonable postage or
transportation of costs.

Outside North America, Europe, and Australasia:

If your product needs to be returned within the warranty period, please contact the retailer or distributor from whom you purchased the product.

X. NZXT.COM STORE RETURNS/EXCHANGE POLICY

Eligible products under this NZXT Warranty qualify for a full refund or exchange only with an authorized RMA number and if the item is returned to the
NZXT.com store inventory within 30 days of purchase. Returns are not allowed beyond 30 days of the purchase date. The NZXT.com Store reserves the
right to deny any return or exchange. Refunds will be credited to the original method of payment. To initiate a return, simply submit a request via NZXT
support site.

> Visit nzxt.com/warranty and support.nzxt.com for information on warranty coverage and service.

> Visite el sitio Web nzxt.com/warranty y support.nzxt.com para obtener informacion sobre la coberturay el servicio de la garantia.
> Visitez nzxt.com/warranty et support.nzxt.com pour les informations de la couverture de la garantie et du service.

> Informationen zu Geltungsbereich und Service der Garantie finden Sie unter support.nzxt.com und nzxt.com/warranty.

> Visitare il sito nzxt.com/warranty e support.nzxt.com per informazioni sulla copertura e sul servizio della garanzia.

v

Visite nzxt.com/warranty e support.nzxt.com para obter informacdes sobre a cobertura da garantia e assisténcia.
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NZXT, Inc.| 15736 E. Valley Blvd, City of Industry, CA 91744, USA

NZXT Europe GmbH | Ammerthalstrasse 32 Kirchheim bei Muenchen 85551, Germany
NZXT UK Ltd. | First Floor 5 Fleet Place London EC4M 7RD, GB United Kingdom
+1(800) 228-9395 / service@nzxt.com / nzxt.com
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REGULATORY STATEMENT

Designed in Los Angeles, California.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This device may not cause
harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired
operation. CAN ICES-003/NMB-003(B)

Ho|SEctal o Q3 EA|
HlEY: Liquid CPU Cooling System,
DO RL-KR24E/RL-KR24E-B1/RL-KR24E-W1/
RL-KR28E/RL-KR28E-B1/RL-KR28E-W1/
RL-KR36E/RL-KR36E-B1/RL-KR36E-W1, R-R-ZXT-RL-KR36E
H2 Y™ 5vde ;12vde ===, MZ==: 53,
HzHd: 8= 87|, A/SH2IX: 080 212 3278

The maximum ambient temperature is 50°C, the maximum normal operating temperature of the radiator (coolant) is 60°C, and the
maximum abnormal temperature of the radiator (coolant) is 70°C.

This equipment is not suitable for use in locations where children are likely to be present.

UKCA statement
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant UK harmonization legislation:

« Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
«  Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016
« The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

RoHS statement
This product is compliant to implemented RoHS (Restriction of Hazardous Substances) type regulations worldwide, including but not
limited to Japan, India, Korea, and European Union.

REACH statement

EU REACH SVHC Disclosure on Candidate List

REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals, EC 1907/2006) is the European Union's (EU) chemical
substances regulatory framework. REACH requires NZXT Inc. to provide customers with sufficient information on Substances of Very
High Concern (SVHC) contained in products in concentration above 0.1% weight by weight (w/w) to allow safe use of the product.
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EU CE DOC

DECLARATION OF CONFORMITY

The device complies with the requirements set out in the Council Directives relevant Union harmonization legislation:

« EMC Directive 2014/30/EU « RoHS Directive 2011/65/EU & (EU) 2015/863
« LVD Directive 2014/35/EU « Turkish EEE Directive

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Eldispositivo cumple los requisitos impuestos en las directivas del Consejo relativas a la legislacion de armonizacién de la Unién Europea:

« Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2014/30/UE « Directiva sobre sustancias peligrosas 2011/65/UE y (UE) 2015/863
« Directiva sobre baja tensién 2014/35/UE

DECLARATION DE CONFORMITE

L'appareil est conforme aux exigences définies dans les directives du Conseil relatives a la législation d'harmonisation de ['Union:
« Directive EMC 2014/30/UE « Directive RoHS 2011/65/UE et (UE) 2015/863

« Directive LVD 2014/35/UE

KONFORMITATSERKLARUNG

Das Gerat entspricht den Anforderungen der entsprechenden EU-Harmonisierungsrichtlinien des Rates:

« EMV-Richtlinie 2014/30/EU « RoHS-Richtlinie 2011/65/EU & (EU) 2015/863
« LVD-Richtlinie 2014/35/EU

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Il dispositivo & conforme con i requisiti definiti nelle Direttive del Consiglio relative alla Norma sull'armonizzazione dell'Unione:
« Direttiva EMC 2014/30/UE « Direttiva RoHS 2011/65/UE e (UE) 2015/863

« Direttiva LVD 2014/35/UE

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

0 dispositivo esta conforme aos requisitos das Diretivas do Conselho e relevante legislagdo de harmonizagao da Unido Europeia:
« Diretiva EMC 2014/30/UE « Diretiva RoHS 2011/65/UE & (UE) 2015/863

+ Diretiva LVD 2014/35/UE

3AABNEHWEOCOOTBETCTBUU

3TOYyCTPOINCTBOOTBEYAETTPEGOBAHUAM, bime/lupekTiBaxCoseTaor 00TBETCT HOBrOCYAapcTB, BXoAAlmxBcocTaBEBponelickorocotosa (EU):
+ [Nupektnea 2014/30/EU 063neKTpOMarHMTHONCOBMECTUMOCTN « Jupektvea 2011/65/EUu (EU) 2015/863 060rpaHnueHUMMCONb30BaHNAONpeaeneHH
« [JlupekTnea 2014/35/EU oHU3KOBONBTHOMOGOPYAOBAHNN bl Hnac TBB3/EKTPUYEC TpoHHOMOGopyaoBaHuM (ROHS)

OSWIADCZENIEZGODNOSCI

Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami okreslonymi w odpowiednich unijnych Dyrektywach harmonizacyjnych Rady:

« Dyrektywa EMC 2014/30/UE « Dyrektywa RoHS 2011/65/UE i (UE) 2015/863
« Dyrektywa niskonapigciowa 2014/35/UE

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Enheden er i overensstemmelse med kravene i Radets direktiv, relevant til EU's lovgivning om harmonisering:

« EMC-direktiv 2014/30/EU » RoHS-direktiv 2011/65/EU og (EU) 2015/863
« LVD-direktiv 2014/35/EU
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VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Laite on Euroopan neuvoston direktiivien olennaisen unionin harmonisointilainsaadannén vaatimusten mukainen:

« EMC-direktiivi 2014/30/EU « RoHS-direktiivi 2011/65/EU & (EU) 2015/863
« LVD-direktiivi 2014/35/EU

SAMSVARSERKLAERING

Enheten overholder kravene i EU-radets harmoniseringsdirektiver:

« EMC-direktiv 2014/30/EU « RoHS-direktiv 2011/65/EU & (EU) 2015/863
« LVD-direktiv 2014/35/EU

KONFORMITETSDEKLARATION

Enheten uppfyller kraven som anges i Radets direktivs relevanta harmoniseringslagstiftning fér Europeiska unionen:

« EMC-direktivet 2014/30/EU « RoHS-direktiv 2011/65/EU & (EU) 2015/863
« LVD-direktivet 2014/35/EU

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Dispozitivul respectécerintelementionate n Directivele Consiliului si in legislatiaarmonizatérelevanté la nivelul Uniunii:

« Directiva privind compatibilitatea electromagnetica 2014/30/UE « Directiva RoHS 2011/65/UE si (UE) 2015/863
« Directiva privind tensiunea joasa 2014/35/UE

PROHLASENIi 0 SHODE

Zafizeni odpovida pozadavkim stanovenym ve smérnicich Rady podle pfislunychharmonizaénich pravnich predpist Unie:
« Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU « Smérnice o RoHS 2011/65/EU a (EU) 2015/863
« Smérnice o elektrickych zafizenich nizkého napéti 2014/35/EU

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Het apparaat voldoet aan de vereisten van de relevante richtlijnen van de Raad met betrekking tot harmonisatiewetgeving in de Unie:
« EMC-richtlijn 2014/30/EU « RoHS-richtlijn 2011/65/EU & (EU) 2015/863

« LVD-richtlijn 2014/35/EU

MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Az eszkéz megfelels a Tanacs iranyelvek relevans uniés harmonizalasi rendelkezései altal felallitott kévetelményeknek:

« 2014/30/EU EMC-iranyelv « 2011/65/EU és (EU) 2015/863 RoHS-iranyelv
« 2014/35/EU LVD-iranyelv

AEKNAPALUA3ACDOTBETCTBUE

YCTPOIACTBOTOOTrOBaPAHAN3NCKBaHNATaHAYMECTHOTO3aKOHOAATENCTBOHAC \AvpeK: aCveeTa:

« EMC avpexTusa 2014/30/EC « RoHS avpektusa 2011/65/EC & (EC) 2015/863
« LVD aupektusa 2014/35/EC

DEKLARACIJA O USKLADENOSTI

Ovaj uredaj sukladan je s odredbama postavljenim u direktivama Vije¢a vezanim uz relevantne harmonizacijske zakone Unije:
« EMC Direktiva 2014/30/EU « RoHS Direktiva 2011/65/EU & (EU) 2015/863

« LVD Direktiva 2014/35/EU

AHAQIHIYMMOPOQIHE
HouokeuriouppopwVETapETICanaiTioeigmoukadopifovtaloTicOdNyieGToVEUpWITAIKOUZU P! ti(ovtaiuetnvoy i {evappévionctncEvwong:
« O8nyianepiHMs 2014/30/EE « Obnyiamepi RoHS 2011/65/EE & (EE) 2015/863

« O&nyianepi LVD 2014/35/EE
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To protect the global environment and as an environmentalist, NZXT must remind you that: Under the European Union ("EU") Directive on Waste
Electrical and Electronic Equipment, Directive 2002/96/EC, which takes effect on August 13, 2005, products of "electrical and electronic equipment"
cannot be discarded as municipal waste anymore and manufacturers of covered electronic equipment will be obligated to take back such products
at the end of their useful life. NZXT will comply with the product take back requirements at the end of life of NZXT-branded products that are sold
into the EU. You can return these products to local collection points.

En tant qu'écologiste et afin de protéger 'environnement, NZXT tient & rappeler ceci: Au sujet de la directive européenne (EU) relative aux déchets
des équipement électriques et électroniques, directive 2002/96/EC, prenant effet le 13 aoGt 2005, que les produits électriques et électroniques ne
peuvent étre déposés dans les décharges ou tout simple-ment mis a la poubelle. Les fabricants de ces équipements seront obligés de récupérer
certains produits en fin de vie. NZXT prendra en compte cette exigence relative au retour des produits en fin de vie au sein de la communauté
européenne. Par conséquent vous pouvez retourner localement ces matériels dans les points de collecte.

FCC

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This device may not cause
harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired
operation.

CAN ICES-003(B) / NMB-003(B)
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SUPPORT AND SERVICE

SUPPORT AND SERVICE

If you have any questions or problems with the NZXT product you purchased, please don’t hesitate to contact us using our support system.
service@nzxt.com support.nzxt.com

Please include a detailed explanation of your problem and your proof of purchase. For comments and suggestions, you can e-mail our design team,
designer@nzxt.com.

Lastly we would like to thank you for your support by purchasing this product. For more information about NZXT, please visit us online. NZXT Website:
NZXT.com

SOPORTE Y SERVICIO

Si tiene preguntas o problemas con el producto NZXT que usted compré, no dure en ponerse en contacto con service@nzxt.com y suministrar una
explicacion detallada de su problema asi como su prueba de compra.

Puede hacer consultas sobre piezas de repuesto en support.nzxt.com.
Para comentarios y sugerencias, escriba un mensaje de correo electrénico a nuestro equipo de disefio: designer@nzxt.com.

Gracias por comprar un producto NZXT. Para mas informacion acerca de NZXT, visitenos en linea. Pagina web de NZXT: NZXT.com

SUPPORT ET SERVICE

Sivous avez des questions ou des problémes avec le produit NZXT que vous avez acheté, n’hésitez pas a contacter service@nzxt.com avec une
description détaillée de votre probléme et votre preuve d’achat.

Vous pouvez aussi commander des piéces de remplacement auprés support.nzxt.com.
Pour les commentaires et les suggestions, envoyez un email & notre équipe de design, designer@nzxt.com.

Merci d'avoir acheté ce produit de NZXT. Pour plus d'informations sur NZXT, visitez notre site Web. Site Web de NZXT : NZXT.com

KUNDENDIENST UND SERVICE

Falls Fragen oder Probleme beziiglich Ihres NZXT-Produktes auftreten, wenden Sie sich bitte mit einer detaillierten Problembeschreibung und lhrem
Kaufbeleg an service@nzxt.com.

Ersatzteile kénnen Sie unter support.nzxt.com anfragen.
Kommentare und Anregungen senden Sie bitte per designer@nzxt.com an unser Designteam.
Vielen Dank, dass Sie ein NZXT-Produkt erworben haben. Weitere Informationen tiber NZXT erhalten Sie im Internet. NZXT-Webseite: NZXT.com

ASSISTENZA E SERVIZIO

In caso di dubbi o problemi con il prodotto NZXT acquistato, non esitate a contattarci utilizzando il nostro sistema di assistenza. support.nzxt.com
Includere una spiegazione dettagliata del problema e la prova di acquisto. service@nzxt.com

Per commenti e suggerimenti, siete pregati di inviare un messaggio al nostro team di progettisti, all'indirizzo: designer@nzxt.com.

Infine, vogliamo ringraziarvi del vostro supporto con l'acquisto di questo prodotto. Per altre informazioni su NZXT, visitate il nostro sito.
Sito NZXT: NZXT.com
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ASSISTENCIA E MANUTENGAO E

Caso tenha questdes ou problemas com o produto NZXT adquirido, ndo hesite em contactar-nos através do enderego service@nzxt.com fornecendo a
explicagao detalhada do seu problema e a prova de compra.

Podera solicitar pegas de substituicao através do enderego support.nzxt.com.
Para comentarios e sugestdes, contacte a nossa equipa de design através do endereco de e-mail, designer@nzxt.com.

Obrigado por ter adquirido um produto NZXT. Para mais informagdes acerca da NZXT, visitenos online. Web site da NZXT: NZXT.com
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NZXT

NZXT, Inc.| 15736 E. Valley Blvd, City of Industry, CA 91744, USA

NZXT Europe GmbH | Ammerthalstrasse 32 Kirchheim bei Muenchen 85551, Germany
NZXT UK Ltd. | First Floor 5 Fleet Place London EC4M 7RD, GB United Kingdom

+1 (800) 228-9395 / service@nzxt.com / nzxt.com




tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda NZXT, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/nzxt-kraken-elite-240-rgb-rl-kr24e-w1l-vodeno-

hladjenje-akcija-cena/
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